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ԼԵԶՈՒԱԿԱՆ

ՕՏԱՐ ԲԱՌԵՐՈՒ

Հ ԱՅԵՐ

Հարցը իր զանազան ձեւերը ունի:Պէ՞տք է օտար բառեր գործածել հայերէնլեզուով գրելու ատենը. եթէ անոնց հաւ
մապատասխանները չկան
ի՛նչ ձեւով այս պակասը գոցել.

հայերէնի մէջ,
ման պէ՞տք է թարգմանել

անպայ-

եթէ նոյնիսկ թարգմանութեամբ
օտար

իմաստի
բառը,

տարբերութիւն, կամ սխալ առաջԿարելի՞ է, վերջապէս, գործածել
գայ:

բառը՝ որոշ պարագաներու մէջ:
օտար

Բայց հարցը նոր չէ: Առնուազն դարմը կայ արդէն որ օտար բառերուն գոր-ծածութիւնը, կամ անոնց թարգմանու-
թեամը գործածութիւնը լրջօրէն զգացուեւ
հաբարը
ցաւ մեր մէջ: Երբ, մանաւանդ, աշխար_

կուէր, հետզհետէ կը զարգանար, կը յըղ-
թարգմանութիւններ

ու օտար գրականութիւններէ ալ
Զարթօնքի շրջանն

կը - կատարուէին:

ստեղծուէր,
էր, նոր կեանք մը կը

րու քունէ, անշարժութենէ
հայութիւնը՝ մօտ վեց դա-

կը շփէր, կարթննար,
յետոյ աչքերը

նէր: արեւ, լոյս կը տես_
Եւ այն ատեն հասկցաւէր յառաջադէմ ժողովուրդներու

թէ ետ մնացեր
բաղդատած. գրական, ընկերային,

հետ
ղաքական, տնտեսական. քա-
ցումներու եւ նոյնիսկ զգաւ
տով: Եւ այս

մտածելակերպի տեսակէ_
ստեղծած էին՝

նորութիւնները
իրենց

նոր բառեր
Շնորհիւ ածանցումներու

կարգին:
եւռեր կերտելու իր լայն բարդ բա-

հայերէնը դիւրութիւններ
կարելիութեանց,

ունիռերը թարգմանելու: ԺԹ. օտար բաւ
ւորութեան ատենները՝

դարու վերջաւ
կատարուած հայերէն լեզուով

թարգմանութիւններըդիւնաւոր գործ ըրին այս մ ար-
բաւական չէր անշուշտ:

ասին: Բայց

Բազմավէպ 1956

ԳՈՐԾԱԾՈՒԹԻՒՆԸ
ԷՆ Ի ՄԷ Ջ

Բաւական չէր կրկնակ իմաստով:
Նախ՝ այս թարգմանութիւնները կը

վերաբերէին գրեթէ միայն գրական ճիւ-
ղերուն. մասնագիտական գործերը խըն-
դրոյ առարկայ չեղան:

Յետոյ՝ նոր բառեր ստեղծուեցան օ-
տարներու մօտ անգամ, ինչպէս նաեւ նոր
արտայայտութիւններ, նոր ձեւեր. դեռ աւ
ռանց հաշուելու, հարկաւ, որ հայոց կա-
տարած թարգմանութիւններն ալ ամբող-
ջական չէին:

Հարցը երբեք նոր չէ ուրեմն: Հարցը
ո՛չ ալ կրնայ իր վերջնական լուծումը
գտնել, իր վերջնական գոհացումը ստա-
նալ: Ան միշտ գոյութիւն պիտի ունենայ,
միշտ սեղանի վրայ պիտի գայ: Որովհ.եւ
տեւ կեանքին հետ կապուած է. շարունակ
նոր գիւտեր կան, մինչեւ անգամ նոր զգա-
ցումներ կ՝արտայայտուին, հետեւաբար
եւ նոր բառեր եւ նոր ասացուածքներ կը
ստեղծուին անդադար:

Եթէ բառեր գոյութիւն չունենան, կա--
րելի չէ արտայայտուիլ: Սորվիլ, կամ
սորվեցնել ալ: Մտածում չկայ՝ առանց
բառերու: Կարելի է առանց նախադասու-
թեան մտածել, բայց երբեք առանց բա-
ռարանի: Բառերը կը ծնին նաեւ մտաւ
ծումը, նոյնիսկ զգացումը: Ուստի, հաւ
մապատասխան բառերու բացակայութիւ-
նր լեզուի մը մէջ՝ կը նշանակէ տկարու-
թիւն, նոր ու անհրաժեշտ կարծիքի պա-
կաս, կը նշանակէ ետ մնալ, չկարենալ հեւ
տեւիլ կարաւանին՝ որ կը շարունակէ ինք

իր ճամբան:
Մեր ամէնէն հին գրական հանդէսները

եւ օրաթերթերն անգամ կը վկայեն թէ
օտար բառերուն գործածութիւնը հայերէ-

նի մէջ՝ խնդիր մը, ցաւ մը, մտահոգու-

Սեպտեմբեր-Հոկտեմբեր
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շարունակ իր անկախութենէն, հ.ետեւա-

թիւն մը եղած է միշտ, յաճախ լուծում-
բար իր պետական կեանքէն, ու ապ-

ներու առաջարկներովը, բայց առանց յա=
րած ըլլալով անշարժ, խաւար կեանք մը՝

ջողութեան, առանց նոյնիսկ քիչ թէ
յան-
շատ

գրեթէ անգիտակից դուրսի աշխարհին

ընդհանուր սկզբունքի մը կազմումին յառաջդիմութիւններէն, իր լեզուն ալ կեւ

գելու: ինչ- ցեր է այդ լճացած վիճակին մէջ: Եւ
ան-
այս

Երկու գլխաւոր հոսանքներ կային, լեղուով պիտի չկրնայ արտայայտել,
Արեւելահայը՝ որ աւ ԺԹ. եւ դարերուն կատարուած

պէս կան այսօր ալ.
ու կը գործածէ շուշտ իր հին պաշարին անբա-

ռատօրէն կը գործածէր
անոնց համա= նորութիւնները.

իսկոյն զգալի է:
օտար բառեր, երբ նոյնիսկ

ունին մեր ւարարութիւնը
մտահոգութենէն մըղ-

պատասխանները գոյութիւն նոյն Ազգայնական
մէջ: Արեւմտահայը որ

ուած՝ ոմանք կուզեն ամէն օտար բառլեզուին
թոյլտուութիւնը չունէր եւ չունի օտար

անպայման հայերէնի թարգմանել, նոյն

բառերու մուտքին համար, աւելի
անոնցմէ,

պակաս
իսկ երբ անոր համապատասխանը չկայ:

փոխանակութիւններ կ ընէր Թարգմանութիւնը երբ ըլլայ ճիշտ՝ իմաս=

օտար բառերու
թարդմանութիւն= տի ու լեզուական կրկնակ տեսակէտնե-

բայց
ներն ալ աւելի սխալ կը կատարէր:

րով, ու գոհացում տայ ականջի ճաշակին

ալ, ի հարկէ առարկութիւն չի վերցներ

ան: Բայց այս ազգայնական մտահոգու=

ինչքան ալ գովելի ըլլայ, դարձեալ
թիւնը
սխալ թարգմանութիւն մը չ ընդունուիր:

Նոյնիսկ հայերէնի հանդէպ ունեցած մեր

սէրը արգելք ըլլալու է անճիշտ իմաստով
մուտ-

կատարուած թարգմանութեան մը

քին՝ իր մէջ: Հայերէնը աւելի վստահօրէն

կապականի անճիշտ բառերուն գործա-

ծութեամբ՝ քան օտար բառերու որդե-

գրումով:
Իրաւ է որ երբեմն իմաստով սխալ բա=

ուեր երկար տարիներու գործածութեամբ՝

<< քաղաքացիի իրաւունք > կը ստանան,

կրնան ստանալ լեզուի մը մէջ. բայց աւ

տիկա լեզուական շատ վտանգաւոր սկրզ-

բունք մըն է, եւ ընդհանրապէս
վնաս
չի յաջու

մըն
ղիր ալ, ու իր յաջողութիւնը

է եթէ յաջողի:
Ամէնէն կարեւոր ու գործածական

դարձածներէն (դժբախտաբար) կարելի է

լիշատակել հոս, այս առթիւ, երգահան,

ուսուցչապետ, ուսումնապետ բառերը,

թիւով քիչ օրինակներ տալու համար:

Արեւմտահայերը <<երգահան>> կը թարգ-

մանեն compositeur բառը, մինչ Ռուսա-

հայերը ուղղակի <<կոմպոզիտոր>> կը գրեն:

Այժմ ընդհանրացած են հայերէն գրու-

հարցը ինքնին լստակ է:
Եւ
Եւ որովհետեւ

սակայն
հարցը ինքնին շատ

ծնին
յըս-

տակ է, ավհամաձայնութիւնները
կերպարանք

կը

իսկոյն, ու երբեմն անհաշտ

ալ կառնեն =

ԱՌԱՋԻՆ ՀԱՐՑԸ.
մը, որուն

Երբ հանդիպինք օտար բառի
ունի հա=

համապատասխանը
գոյութիւնէ ըլլայ մեր դիր-

յերէնի մէջ, ի՞նչ պէտք

քը անոր հանդէպ: հայերէնը գոր-
մի՛շտ ալ

Անշուշտ,
ծածել: պատասխան որ

Առաջին, անմիջական չի վերցներ:

ուղիղ է, որ
առարկութիւն

այսքան դիւրին,

Բայց խնդիրը միշտ ալ Եւ չէ լուծ-

հեշտ կերպով չի լուծուիր: բառերը շատ

ուած: Որովհետեւ այդ օտար գործած-

անգամ սխալ
թարդմանութեամբդեռ: Սխալ

ուած են, կը գործածուին
մինչ գրական ճա-

իմաստի
տեսակէտով, է բարդուիլ:

շակի պահանջն ալ եկած
բառեր՝ զորս կա-

Արդարեւ, կան օտար
թարզմանել,

մանա-
ժու

րելի չէ հայերէնի
սյեսնագիտական

են: Հայ
դար

Լանդ երբ ըլլալով մօտ վեց

ղովուրդը զրկուած
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թիւններու մէջ այս երկու գործածութիւն-
ները: Արշակ Չօպանեան անգամ երգահան
բառը կը գործածէր՝ compositeurի տեղ,
մինչ ինքն ալ, հարկաւ, շատ լաւ գիտէրթէ այս օտար բառը միայն <<երգահան>> չի
նշանակեր: Ամէն անգամ որ յօդուածի մը

մէջ գոմփոզիթէօր բառը գործածած եմ,
պարոն խմբագիրները զայն մի՛շտ ալ <<եր-
գահան>>ի փոխած են: Չեմ խորհիր որ
սխալը շարունակելը ազգասիրութիւն մը,-
կամ հայերէնը պաշտպանել նշանակէ:
Նուազէ քիչ շատ հասկցողն անգամ չան-
գիտանար թէ compositeurը երգ <<հանելէ>>
զատ ու աւելի՝ կը <<հանէ>>, այսինքն կըյօրինէ նաեւ սօնատ, քօնչէրթօ, օփերա,
սէնֆօնի, եւ այլն: Երբեք <<երգահան>> սը--խալ թարգմանութիւնը, պակասաւոր բա-
ցատրութիւնը պիտի չկրնայ փոխարինելբո՛ւն բառը: Եւ լա՛ւ է որ չփոխարինէ.վիժած թարգմանութիւն մըն է, եւմը՝ մեր գեղեցիկ եւ ու հարուստ

ամօթ

մէջ: լեզուին

Նոյնպէս ընդհանրացած է sprofesseurր
<<ուսուցչապետ>> թարգմանելը: Սխալը հոսալ այնքան խոշոր ու որոշ է, որքանէ ուսուցչապետ բառին տարբեր իմաստ

որոշ
ունենալը: Ստուգիւ, այս բարդ բառը՝ իրկազմութեամբը, իր էութեամբը կը նշաւնակէ ուսուցիչներու պետը: Արդ, ամէնprofesseur անպայման ուսուցիչներու պեւտը չըլլար, ինչպէս ամէն ուսուցչապետանպայման փրօֆէսէօր չէ: Ընդհանրապէս

դասախօս մըն է professeurը, իր երկրինօրէնքներուն համաձայն որոշ վկայական

ւունք
ունեցող մը, տիտղոս մը, եւ որուն իրա-կը տրոսի համալսարանի մը կամբարձրագոյն վարժարանի մը մէջխօսելու: Եւ, իր կարգին, այն

դասաւ

ցիչներու պետ կարգուած է, անպայման
որ ուսու-

professeurի աստիճան չունի: <<Ուսուցչաւ

նել
պետ>> բառը թերեւս կարենայ ներկայացը_

մէջ
recteurը, կամ proviseurը: Սորպոնի

մըն
դասախօս
է, եւ ո՛չ

Շառլ Տէտէեան փրօֆէսէօր

մալսարանի
թէ ուսուցչապետ մը: Հաւ
դասախօսներուն մէջն ալ

Բազմավէպ 1956

professeurի աստիճանը, տիտղոսը չունե-
ցողներ կան. հոն չեն հասած տակաւին,
այլ charge de cours են պարզապէս: Իրա=
կանութեան մէջ ուսուցչապետի անուա
նումին ստեղծումը անիմաստ բան մը տը-
Լած է, որովհետեւ ուսուցիչներուն պետը
կրնայ ըլլալ միայն տնօրէնը: Ատեն մը
բարդ բառեր ստեղծելու հիւանդութիւն
մը կար. բայց հիմա՛ ալ կայ. նոյնիսկ
հիմա շատ աւելի տարածուած է այս լեզ-
ուական մոլութիւնը. եւ ընդհանրապէս
արտադրութիւնները ձախող :են:

Անիմաստ բառ է նաեւ <<ուսումնապե-
տ>>ը: Ձեռքիս տակ գտնուող բառարաննե-
րէն ոչ մէկը չի տար իր ճշգրիտ իմաստը:
Ոմանք՝ բառը չունին անգամ: Մինչ ներ-
կայ արեւմտահայերէնին մէջ. այս բառը
յաճախ կը գործածուի <<ուսուցչապետ>>ի
կամ professeurի տեղ: Վերոյիշեալ սխա-
լին կրկնութիւնն է: Մեր բառարաններէն
ոմանք ուսումնապետին առջեւը դրուած
համառօտագրութեամբ մը՝ ընթերցողը կը

ղրկեն <<ուսուցչապետ>> բառին: Ուրիշներ
ուսումնապետը կը թարգմանեն որպէս
<<directeur des etudes>>.. ֆրանսերէն բացա-
տրութեամբ. ինչ որ սխալ է: Մինչ ու=
սուցչապետը professeur թարգմանող բա-
ռարան ալ կայ: Ուստի, <<ուսումնապետ>>
բառն եւս իր շփոթ, անորոշ, պակասաւոր
իմաստին երեսէն պիտի չկրնայ երբեք
ընդհանրանալ եւ յստակ նշանակութիւն
ունեցող տիտղոսի մը պէս գործածուիլ:

Ճիշտ է, կան բաներ որ ժամանակով,
գործածութեամը այլեւս իրենց որոշ տե-
ղը կը գրաւեն, կը պարտադրուին, հա՜
կառակ իրենց նախկին շփոթ կամ այլ ի-
մաստին: Օրինակ՝ նախարարը: Հին Հա-
յաստանի մէջ, երբ հայ նախարարները
գոյութիւն առին, տեսակ մը իշխաններ
էին անոնք, ժառանգական իրաւունքով
ալ, եւ բառը այսօրուան իմաստով չէր
առնուեր: Բայց, մեր օրերուն, այլեւս
շատ յստակօրէն իր որոշ նշանակութիւնը
ունի նախարար անուանումը. գայն ուրիշ
բանի մը համար, ուրիշ իմաստով, եր-
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կրորդ իմաստով մը կարելի չէ գործածել,

հասկնալ՝ նախարարը ministreն է,
ո՛չ ալ

ու ճիշտ, անգամ առանց ամէնէն
ճիշտ

վիճաբանութեան: Նախարարնե-
դոյզն

իրենց նախագահը՝ կը
րուն պետն

նախարարապետ:
ալ,

Մինչ Ս. Հա=
կոչուի

մէջ մինստըր կը կոչեն
յաստանի

իսկ
այսօր

նախարարապետը՝ պրը-
նախարարը,

մինստըր. հայերէնի հանդէպ սխալ
միէր

քանի որ մեր լեզուն ունէր
մըն է այս,

լեզուն ունի նաեւ նախագահ
բառը: Մեր

ճշգրիտ բառը, որուն տեղ կը
գեղեցիկ ու

Ս. Հայաստանի մէջ պրէզի=
գործածեն

Ինչո՞ւ այս կամովին սխալն
տէնտ բառը: եւս:Թերեւս արդար ու
ալ: Դեռ ուրիշներ համար
պատմականօրէն ճիշտ ըլլալու.

բառը
հարկ է աւելցնել թէ նախարար

առնուած էր, ա՛ն ալ օտար
պարսկերէնէ
էր: մէջ. սխալները,

Լեզուական հարցերու
սխալները իսկոյն

մանաւանդ իմաստի
սրբագրութեան մը յոյւ

նշմարել տալու է,
գործածութիւնը իր վը-

սով: Կրկնուող
Խիստ բառը այս օրինակնեւ

տանգը ունի:
խիստ գեղեցիկ է, խիստ

րուն մէջ անցաւ:
ազնիւ է, խիստ բարի է,

եւանոյշ է,
առանց

խիստ
նկատելու որ <<խիստ>>ը

կըըսեն՝
ածականները իրարու

հակասական

միւս անուշութիւնը, ոչչալ բա-
իմաստ ունին. կրնար ըլլալ ար-
րութիւնը <<խիստ>> չեն

գործածական դար-
դարեւ: Բայց այլեւս

հանդերձ տգեղ, ան-

ձաւ այս ձեւը: Ասով
ձեւ, նախամար-

գիտակից, նախամարդու
կերպ մը ըլլալէ

արտայայտութեան
դու
չի դադրիր ան: մըն ալ վատ

Այս մասին ուրիշ օրինակ
երկու աշխարհա-

բառէն կու գայ:
իմաստով
Մեր

կը գործածեն

բարները տարբեր
<<վատ>ը

կառնէ

զայն. Արեւմտահայը տեղ, եւ
անունը
որուն,

անարիի, վախկոտի
մէջ, ճիշտ <llcche>>

անպի-ֆրանսերէնի Արեւելահայը
գէշ,

բառին.կու տան - մինչ
կը վերագրէ <<վատ>>

վատ տեւ
տան իմաստը <<Այս խնձորը
օրինակ՝ կըսէ. -
սակից է>>:
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Ուրեմն, որպէս եզրակացութիւն, մեր
առաջին մտածումը կ ըլլայ օտար բառը
չգործածել երբ անոր համապատասխանը

գոյութիւն ունի հայերէնի մէջ:

ԵՐՐՈՐԴ ՀԱՐՑԸ

Կըլլայ հետեւաբար այն պարագան՝

ուր օտար բառին համապատասխան հաւ

յերէնը գոյութիւն չունենայ:
Ամէն անգամ որ հնարաւորութիւնը

կայ, անպայման օտար բառը թարգմանե=

լու է հայերէնի:
Այս որոշումը կը տրուի իսկոյն, որով-

հետեւ հայերէնը թարգմանութեան լայն

կարելիութիւններ ունի:
Եւ այս պատասխանը պէտք է նկատել

որպէս անփոփոխելի սկզբունք մը, լեզ-
ուական իմաստով: Նաեւ անոր համար՝

որ հայերէնը մէկն է այն լեզուներէն որ
հնարաւորութիւններ ունին, հարստութիւ=

նը ունին ճչգրիտ կերպով եւ դիւրութեամբ

թարգմանելու:
Բայց երկու անհրաժեշտ պայմաններ

կան այս մասին: Այս պայմաններուն յար-
գուիլը էական է. նախ՝ թարգմանութիւնը
բոլորովին հաւատարիմ, ճշգրիտ իմաս-

տով պէտք է կատարուի, եւ յետոյ ական=

ջին հաճելի գալու է, ճաշակաւոր պէտք է
ըլլայ, ոչ երկար, անշուշտ առանց նաեւ

լեզուական, քերականական սխալ պարու=

նակելու:
Բառերու թարգմանութիւններուն մէջ,

նկատելի բոլոր թարգմանութեանց առթիւ

ալ, չի բաւեր երկու լեզուները լաւ գիտ-

նալ, այլ միեւնոյն ատեն պէտք է գրագէտ

ըլլալ:
Այս մասին օրինակները շատ են, յա-

ջողութիւններու թէ ձախողութիւններու

գոյութիւնը շեշտող: Մէկ քանին պիտի

բաւէին ապացոյցը տալու: Ընդծովեայ,
հեռագիր, հեռախօս, անթել, շոգենաւ,

կամ ետքը ուղղակի նաւ, շոգեկառք, ինք-
նաշարժ բառերը յաջող թարգմանութիւն=

ներ են . կատարեալ բարդ բառեր: Թէյա-
սեղանը, կամ թէյը՝ աւելի կարճ, նոյն_
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պէս յաջող են. <<թէյասեղան տալ>>, կամ
<<թէյի հրաւիրել>> ձեւերը անքննադատելիեն. բայց նոյնըկարելի չէ ըսել, անկատ
կած, <<պաղպաղասեղան>> բարբարոս բա-ռին համար. թէեւ թարգմանութիւն մը չէ
ան օտար բառէ մը, բայց զայն կը յիշա-
տակեմ հոս որպէս վիժած ստեղծում մը՝
բարդ բառ մը շինելու մոլութենէն մըղ-ուած, եւ որ շատ գործածական է այլեւս
կարգ մը տաք երկիրներու հիմնուած
հայկական գաղութներու կողմէ:

Ինչպէս տեսանք նաեւ, քիչ վերը, թէ
որքան սխա՛լ կերպով հայերէնի թարգ-
մանուած են compositeur եւ professeur ա_մէնէն պարզ բառերն անգամ:

Մինչ avionը իր վերջնական թարգմաւ
նութիւնը չկրցաւ ստանալ տակաւին. զայն
մկրտեցին օդաչու, օդանաւ, սաւառնակ,
օդապարիկ անուններով. ըստ իս՝ օդաւնաւը կամ սաւառնակը կրնան ընդունուիլ
առանց ընդդիմութեան:

Ուրեմն օտար բառ, ինչպէս նաեւ
ասացուածք թարգմանողը՝ կերպով

օտար
մըն

ալ ստեղծում կը կատարէ. ուստի եւ կըրկ-նակ յատկութիւն ունենալու հարկին տակկը գտնուի. - գիտնալ թարգմանուող բա-ռին ճշգրիտ իմաստը, ու գիտնալ. հայերէնլեզուն եւ իր քերականութիւնը, ու միեւ-նոյն ատեն ըլլալ վստահելի ճաշակի տէր
գրագէտ մը:

ԿԱՅ ԵՐՐՈՐԴ ՀԱՐՑ ՄԸՆ ԱԼ,
որ ամէնէն կարեւորն է, որ շարունակտեղի կու տայ քննադատութեան. երբեմնշատ

լուծումին
խիստ քննադատութեան, եւ որուն

րեւմտահայերը
համար Արեւելահայերն ու Ա-

չեն եղած անցեալին
իրարու հետ համաձայն

չեն: մէջ, եւ այսօր ալ
Պարագան կը պատահի, եւ յաճախտահած է ու պիտի պատահի ալ, երբ օւ

պաւ

տար բառը հայերէնի մէջ ո՛չ թէիր համապատասխանը չունի,
միայն

չէ զայն հայերէնի թարգմանել
այլ կարելի

ձեւով: որ եւ է

Բազմավէպ 1956

Այս պարագաներուն, օտար բառը
գործածելու է ուղղակի:

Բայց այս լուծումը շատերուն վրդու
վում պատճառած է եւ դեռ կը պատճառէ:
Անգիտակցութեան եւ մոլեռանդութեան
ալ արդիւնք է իրենց վրդովումը: Նա=
խապաշարում մը: Խնդիրը լաւագոյն կեր-
պով լուծելու համար պէտքը կայ հարցին
լրջօրէն, գիտական մտքով մօտենալու,
նաեւ պատմական տուեալներու վրայ կըռ=
թընելով:

Կարծել թէ բոլոր օտար բառերը, մա=
նաւանդ մասնագիտականները կարելի է
հայերէնի թարգմանել, կամ վերածել՝
մանկական հաւաստում մը պիտի նշանա-
կէր:

Ոչ թէ հայերէնը, այլ աշխարհի ամէ=
նէն հարուստ ու ճոխ կենդանի լեզուներէն
եւ ո՛չ մէկը կրնայ յաւակնութիւնը ունե=
նալ թարգմանելու այն բոլոր օտար բա-
ռերը՝ որոնց համապատասխանը ինք ար-
դէն չունի:

Ֆրանսերէնը, անգլիերէնը, ռուսերէնը,
գերմաներէնը հազարաւոր օտար բառեր
փոխ առած են, ներմուծած են, իրենցը
ըրած՝ առանց թարգմանութեան: Այս
կերպով մը բնական օրէնքին, այս լեզուա=
կան անհրաժեշտութեան ո՛չ մէկ քաղա
քակրթութիւն չէ կրցած դիմադրել, չէ ու=
զած անգամ դիմադրել: Նման հարցերու
մէջ հեղինակութիւն նկատուած մարդիկ
կը յայտնեն թէ հարուստ լեզուները մի-
այն ի վիճակի են օտար բառերը որդեգրեւ
լու, իւրացնելու, առանց իրենց դիմագիւ
ծը կորսնցնելու, կամ արատ մը կրելու:
Երբեք ամօթ մը, պզտիկութիւն մը, աղ-
քատութիւն մը չեն նկ՝տատած անոնք օտար
բառեր ներմուծելը, երբ այս վերջիննե-
րուն համապատասխանը գոյութիւն չունի
իրենց լեզուին մէջ:

Հայերէնն ալ զերծ չէ եղած այս դրու=
թենէն, այս հոսանքէն, շատ հին դարերէ
ի վեր: Հայերէնը լայնօրէն, առատօրէն
օգտուած է պահլաւերէնէ, պարսկերէնէ,
ասորերէնէ, յունարէնէ: Բայց մանաւանդ

Սեպտեմբեր-Հոկտեմբեր1956

փոխառութեանց մե- Ուրեմն ամբողջ նախադասութիւններ
պարսկերէնէ: << Մեր

է>>, - կը գրէ կարելի է կազմել՝ մինչեւ անգամ տար-
ծագոյն մասն իրանական

Պատմութիւն Հայոց գը= րական հագնուածքի շուրջ, պարսկերէնէ
Ն. Աղբալեան իր

մէջ: Եւ իս- առնուած բառերով, առանց այս վեր-
րականութ-ան անուն

_ (Զարմանալի
գրքին

չէ այս ջիններուն օտարութիւնը զգալու այսօր:
կոյն կ աւելցնէ՝

նկատի առնենք, որ աւելի Սակայն Աղբալեան հոս կանգ չառներ,
պարագան եթէ

ապրած ենք Պար- կը շարունակէ իր պատկերները պարսկե-

քան 1700 տարի մենք րէնէ եկած բառերով: << Մտնենք, - կա-
սիկների հետ ռաջարկէ, - իշխանի ապարանքը, դուրս

Եւ Աղբալեան կը շարունակէ. գանք պատշգամը, դիտենք ընդարձակ

<< Չկայ կեանքի որեւէ գործառնու=
պարտէզը, մէջի աւազանը, չորս կողմը

պարսկերէն բառեր չլինի փոխ
փռուած յասմիկը, նարգիսը, վարդն ութիւն

առած: Եթէ
որ

դասական լեզուի մէջ վխտում մանուշակը, նայինք հեռաւոր պատ-

են իրանական փոխառութիւնները մինչ
ուարին, ախոռին եւ քովի ճեմիշին - բո-

այն աստիճան որ մարդ կարծում է
մոռ=

թէ
լոր բառերը իրանական են: Իրանական է

Հայերը իրենց բնիկ բառամթերքը
տակ: իշխան բառն ինքնին. երբ հրամայում է

ցած են իրանական ազդեցութեան
էր եւ Մաշ- կամ պատուէր է տալիս,

հետամուտ
երբ օրինակ է

Սահակ ծագումով պարթեւ
հրաման եւ հրա= տալիս անձամբ եւ

ոյժին
է
կամ

պատ-
վրի-

տոց արքունական դպիր.
գրով էր տըր-

շաճին, երբ վստահ
ակնկալութեանց

է իր
մէջ, երբ

հանգ պարսիկ ձայնով ու պում է իր
կամ պատիր յոյսեր ներ-

ւում>> (էջ՝ 135) в
հեղինակը չի հաւ ուխտ է կնքում

միշտ իրանական փոխառութեանց
Մինչեւ անգամ, մեր

օտար բառերը մը- շնչում
ոլորտի մէջ է>> (էջ՝ 136):

Նատար թէ երբ այդ
հայերէնի մէջ, Հայեր

Հոս կանգ կառնեմ մէջբերումիս մէջ,
տած են դասական

անոնց համապատասխան հա-
չեմ շարունակեր. բաւական կեցանք իշ-

չունենային
Սրամիտ,

յատկանչական,
խանին հետ: Բայց Աղբալեան դեռ ու=

յերէնները:
միեւնոյն ատեն անվիճե-

րիշ վայրեր ալ պիտի տանի մեզ, ցոյց տա=
պատկերալից ու

կը յայտնէ ստուգիւ այս առ-
լու համար օտար բառերուն գործածու=

լի կերպով
կար- թիւնը՝ ամէն տեղ:

թիւ.
Սխալ կը լինէր անշուշտ եթէ

նշած ի- Իշխաններուն մառանին ու խոհանոցին
<<ճը-

ծէինք,
<<

թէ փոխ առած բառերի
այդպէս մէջ, դարձեալ փրանական

պատրոյկը,
են, կըըէ

տախ-

րերը հայերը չեն ունեցած: Եթէ
ու մերկ րագը, մոմը եւ սրանց

ջրի կուժն
մտածենք՝ հայերը մեզ բոկոտն

որովհետեւ
տակաչէն դարանները.

զամբիւղը,
դոյլը,

տապակն

մի բազմութիւն կերեւան,
ինչպէս նաեւ կօ- ու բաժակը,

լուացքի
անկիւնի

տաշտն ու լեղակը, անա-
շապիկն ու վարտիկը, սանտալը իրա-

ու շիշը,
գինու տակառը, ալիւրի ամբարը,

շիկը, մոյկը, մուճակն ու
աղբիւրից են նաեւ պակ

պատրաստուած ճաշն ու խորտիկը, հա-

նական բառեր են. նոյն
հանդերձը, պատմու-

րած կարագն ու հալած ճարպը, աղ դրած
անդրավարտիկը, կրօնաւորի պարեգօտը պանիրն ու չորցած ապուխտը, սոխը,
ճանը եւ մինչեւ իսկ

մուշտակը: Իրանական են ար-
պղպեղն ու չամանը, օշարակի շաքարն ու

եւ իշխանի
(գօտին) խոյրն ու թագը, ապակէ սրուակները>> (էջ՝ 137):

քայի կամարը
թագուհու կերպասը, բեհեզը,

իր Բայց միայն իշխանական վերին դասը
ինչպէս եւ

գոհարն ու զմրուխտը,
սրսկած չէ որ դիմած է իրանական բառերու փո-

իր մատանու այտի նիշը եւ խառութեան, այլ նաեւ համեստ չինա-
դէմքի սընգոյրը, իր վերմակը, աս-

կանն ալ: Արդարեւ, իրանական են, կը
բոյրը եւ մինչեւ իսկ

> (էջ՝ 136):
տառն ու մէջի բամպակը

221

© National Library of Armenia



222

հաստատէ Աղբալեան, << գութանի մաճը,
իր դժուարին աշխատանքը, իր դժնդակ
վիճակը, իր որոնած ճարն ու ճարակը,
իր հասցրած կարոսն ու անանուխը, կա-
ղամբը, կանկարն ու վարունգը: Իրանա-
կան են իր դժխեմ բախտը, դժնեայ եւ

դժկամակ վերակացուն . իր կրած վիշտն
ու տանջանքը, իր սովն ու մուրալը>>.(էջ՝137).

Շուկան ալ, հարկաւ, զերծ պիտի չըլ-
լար նման փոխառութիւններէ՝ <<իրանա-
կան են արհեստաւորի արճիճը, արոյրը,բորակը, պղինձն ու պողպատը, ինչպէս
նաեւ տաշելը, կերտելը, քանդելն ու քան_
դակելը: Ահա առեւտրականի կրպակը, իրգանձն ու դահեկանների գումարը, իր վա_
ճառած ապրանքի թանկն ու աժանը, իրհամրանքի բիւրն ու հազարը, իր տուած
տուգանքը, իր կապած վաւերական պայ-մանը, իր տուած խոստումը եւ նրա դըր-ժելը, ստորագրած մուրհակը, գրած նա_
մակն ու պատճէնը. իր ապրանքը փոխաւ
դրող կարաւանն ու մակոյկը ինչպէս եւնրանց կտրած ճանապարհը բոլորն իրա-նական բառեր եւ արմատներ են>> (էջ 138):

Հոգեւոր դասը, որ սակայն իր ձեռքինմէջ ունէր հայ գիրն ու գրականութիւնը
առանձնաշնորհումի մը պէս, ան նոյնմիջոցներուն դիմած է. իր ալ

ալ
ռերու փոխառութիւնները առատ

օտար
են. մին_՝

բա-
չեւ անգամ կրօնական ու քրիստոնէականամէնէն տարրական, անմիջական բանեւրու, իրերու եւ գործողութիւններու հա_մար: <<Իրանական են, - կը վկայէդարեւ իր կարգին, դարձեալ Ն. Աղբալ-

ար-
եան, - վանքն ու տաճարը, սեղանի վէմնու տաճարի գմբէթը, կատարուած պաշ-տամունքը եւ ծխած խունկն ու կնդրուկը,ստացած նուէրն ու զոհը, տուած օրհնու_թ-ււնը եւ արձակած նզովքը, լսած Խոս_տովանութիւնը եւ որոշած ապաշխա_րանքը, վկայութեան կանչուած մարգա_րէն, պատմած հրաշքը եւ սպառնացածսանդարամետն ու
սի

դժոխքը: Հոգեւոր դաւձեռքն էր դատն ու դատաստանը, պա_

Բազմավէպ 1956

տուհասն ու զնդանը եւ բանտը>> (էջ՝ 138):
Ընկերային եւ ընտանեկան կազմակեր-

պութեան վերաբերեալ բառերուն շատերը
եւս պարսկական են. օրինակ՝ ազգ, տոհմ,
ամբոխ, ազատ, ռամիկ, ասպետ, իշխան,
պետ, հրապարակ, նախարար, նահապետ,
սեպուհ, պատիւ, փառք, պապ, պառաւ,
դայեակ, երիտասարդ, աշակերտ, դպիր,
վարդապետ, հրահանգ, դաս, մատեան,
տետրակ: Եւ <<օտար>> բառն անգամ պարս=
կական է:

Դեռ աւելին կայ:
<< Բայց, - կաւելցնէ տակաւին Աղբալ-

եան՝ եզրակացութեան իմաստով, -- բայց
ամենից աւելի զօրական եւ ռազմական բա-
ռերն են, որ պակսած են մեզ: Հայաստա=
նի պարսիկ սատրապը թէ պահլաւ թագա-
ւորը միեւնո՞յն պարսիկ օրինակի վրայ
կազմակերպած էին հայազգի զօրքը, որ
Պարսկաստանի զօրքի մէկ մասն էր հաւ
մարւում, ուստի բնական է զինուորական
եւ ռազմական բառերի առատութիւնը մեր

փոխառութեանց՝ մէջ>> (էջ՝ 138): Եւ որ
պէս ապացոյց իր այս հաւաստումին՝ հեւ
զինակը կը յիշատակէ, ի միջի այլոց, հեւ
տեւեալ բառերը՝ իբր պարսկական.
սպայ, սպարապետ, հրամանատար, զին-
ուոր, պատերազմ, զէնք, նիզակ, սաղաւ
ւարտ, թշնամի, ապստամբ, ասպատակ,

արշաւ, աւեր, աւար, նահանջ, պարիսպ,
ամբարտակ, վտանգ, արագ, հանդարտ,
պայքար, արագ, հաշտութ-իւն, ժիր, ճար-
պիկ, չուան, առասան, պայուսակ, եւն..

Օտար բառերուն հայերէնի մէջ փոխա=
ռութեանց առատութիւնն ու կարեւորու՜

թիւնը շեշտելու համար է որ այսպէս եր=
կար մէջբերումներ կատարեցի Աղբալեա=
նէն, որ կը նկատուի լուրջ պրպտող մը
մեր դպրութեան վերաբերող հարցերուն
մասին: Մանաւանդ որ այս փոխառու<
թիւնները եղած են, շատ անգամ, ամէնէն
տարրական նկատուած, ամէնէն անհրաւ
ժեշտ ու առօրեայ բառերուն համար ալ,
ինչպէս տեսանք վերը: Այս մասին տեղին

1956 Սեպտեմբեր-Հոկտեմբեր

Աղբալեանի այն դիտողութիւնը, թէէ
պարսկերէն է, հաշիւն ասորե=

<<համարը
Հայերը անշուշտ գիտէին համրել եւ

րէն.
չկար>> (էջ՝ 136) в

հաշուել, բայց
Սեւակ՝

բառը
իր մէկ ուսումնասի=

Գուրգէն
մէջ, հրատարակուած 1946ին,

րութեանը
դասախօսութեան նիւթ կազմելէ յետոյ,

նէ՝ թէ ըստ փրօֆ. Աճառեանի
կը
Արմատական

յայտնէ
Բառարանին, գրաբարի

10772 արմատներէն 4916ը <փփխառեալ>>

որոնց 1905ը՝ պարսկերենէ, 200ը՝
են,

775ը՝ յունարէնէ, 800ը՝ ա=
ասերերէնէ,

եւ այլն: Եւ դիտել կու տայ
րաբերէնէ,

_ <<Ծիծաղելի է այսօր յիշեցնել,
ծանր,նաեւ,

ոչխար, բակ, գաւառ,
հա=որ օրինակ

ազատ, բժիշկ, կօշիկ,
լեղի,

արկղ,
ազգ,

գաղութ, զոյգ, մաշկ, գա=

զար,
ամբիոն, պալատ, կլիմայ, ջուլ-

ղափար,
մկրատ, մեխակ, եւ, վերջապէս,

հակ,
Սուրէն, Երուանդ, Արշակ,

Գուրգէն, Յովհաննէս եւ հարիւրաւոր

ղոս, Պետրոս, որոնք նուիրագործ-

այլ անձնանուններ,
հայերէն են երեւում,

ուած ու մաքուր փոխառութիւններ>>:
հանդիսանում են

Ն. Աղբալեան եւս

Հոս հարկ է ըսել թէ
բառարանին հեղիւ

կը կռթնի Աճառեանի եզրակացու=
նակութեան, իր վերոյիշեալ

թիւններուն համար:
առաջ արդէն

Ուրեմն, հայերէնը դարեր
իւրացուցած,

օտար բառեր փոխ առած
կ ընդունինք
է,

որպէս

եւ մենք այսօր զանոնք
հայկական, առանց դիտու

հարազատօրէն
Բայց ասիկա մեր լեզուին

ղութիւն ընելու: ռենն ե՞ւ հարստու=

տուած է եւ հեղինակութը

թիւն: չկեզրակացնէ
հաստատ

Գուրգէն Սեւակ

իրաւունքով.
անցեալում այսպէս է եղել

< Եթէ եւ Հայերը
անհրաժեշտ

ապաիրականութիւնը,փոխառութիւնները, եւ
են համարել երբ գիտութիւնը
նոր

ժամանակներում, ծաւալուել ու հաւ

տեխնիկան խորացել,
ստեղծելով տասնեակ հա=

ըըստացել են՝
դերմիններ,

ի՞նչպէս. պիտի

զարաւոր նոր լեզուն ետ չմնալ աւ

կարողանար Հայոց
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ռաջաւոր լեզուներից, եթէ չդիմէր փոխա-

ռութիւնների>>:
Ստուգիւ, այսօր օտար բառեր գործա-

ծելը անխուսափելի է, անհրաժեշտութիւն

մըն է, երբ անոնց համապատասխանը

չկայ, ու երբ կարելի ալ չէ ստեղծել: Մա-
նաւանդ մասնագիտական ճիւղերու մէջ:
Միամտութիւն է կարծելը, թէ առանց օւ

տար բառերու օգնութեան, հայերէնով

միայն, չկարելի պիտի ըլլար բժշկական,

կամ իրաւաբանական, կամ գիտական երկ

մը գրել, եւ կամ այս ճիւղերը դասաւան=

դել: Մենք՝ դարերու ընթացքին, չենք ու=
նեցած համալսարան, դատարան, պետա=

կան կեանք, մինչեւ անգամ մշակութային

ազատ կեանք, որպէսզի հայերէնը կարեւ

նար ստեղծել այս յառաջդիմութիւններուն

ու կեանքին պահանջած մասնագիտական

նոր բառերը:
Առանց զգուշանալու կրկնութենէ, պի

տի ըսէի նորէն ու դարձեալ, թէ միշտ

փորձելու է, անշուշտ, օտար բառերուն

թարգմանութիւնը հայերէնի. բայց եւ
անկարելիութեան պարագաներուն, նա
խընտրելու է օտար բառը գործածել՝ փո-

խանակ կաղ, կամ սխալ թարգմանու-

թեան մը դիմելու:

Այս տողերը գրողին մասնագիտութիւ-

նը իրաւաբանութիւնն է. կը կարծէ թէ
այս մասին կրնայ գաղափար մը ունենալ՝

համոզուած: Իրաւաբանութիւնը արուես-

տըն է նաեւ բառերուն տալու իրենց ճիշտ

իմաստը, ու զանոնք գործածելու իրենց
ճշգրիտ նշանակութեամբը::Ար մեր բա-
ռարաններուն մէջ, երբ իրաւաբանու=

թեան վերաբերող քիչ թէ շատ մասնագիւ

տական բառի մը հայերէնը փնտռած եմ,

շատ անգամ խոշոր սխալներու, հիմնական

սխալներու հանդիպած եմ, իսկ բացակաւ

յութեան՝ աւելի յաճախ: Հայերէնը ետ

մնաց վերջին դարերու քաղաքակրթու-

թեան յառաջ բերած կեանքին <հետ բաղ-
դատած: Հայը կը դատէր օտար ցեզ-

ուով, փաստաբանութիւն կընէր նոյն

իսկ իր ծնած երկրին մէջ, օտար լեպուով,
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համալսարանական ուսում կաանէր դար-
ձեալ եւ միշտ օտար լեզուով: Հայերէնը
մնաց միայն պարզ խօսակցութեան, գրա
կանութեան, լրագրական յօդուածներու
լեզու մը, նոյնիսկ Զարթօնքի շրջանէն
սկսած:

Օտար բառերու գործածութեան մասին
գրուած յօդուածի մը մէջ, 1948ին, կը-
սէի արդէն, թէ. - <<Գրաւի կու գամ որո՛չ,ոք պիտի կրնայ հայերէնի թարգմաւ
նել, առանց առ նուազն քսան օտար բառգործածելու, քսան տողնոց ֆրանսերէն
բնագիր մը՝ դատարանական, կամ առ
հասարակ իրաւաբանական նիւթի մը վը-
բայ գրուած: Նոյնը ըլլալու է պարագան՝
բժշկական, երկրաչափական, քիմիական,
ռազմական գիտութեանց համար եւս>>:

Մինչեւ այսօր ո՛չ ոք արձագանգ տուաւ
այս գրաւին: Կը կրկնեմ գայն: Մինչեւ

իսկ աւելցնելով, այս անգամ, թէ կը կըրկ=նեմ զայն մէկի դէմ՝ հարիւրով: Չեմ ըսերթէ այս կերպը պիտի լուծէ խնդիրը, կամ
մարդիկ պիտի համոզէ: Միայն թէ վկաւյութիւն կը կազմէ ան առաջարկին, հիմ-նական առաջարկին համար: Պէտք է ըն-դունիլ այլեւս թէ օտար բառ գործածելը
անհրաժեշտութիւն մըն է, մանաւանդ
մասնագիտական արդի գիտութեանց մէջ:Ֆրանսերէն, անգլիերէն, ռուսերէն, գեր-մաներէն լեզուները առանց որեսէ տա
տամսումի կառնեն իրենց մէջ օտար բա-ռերը, ամէն անգամ որ անոնց համապա-
տասխանը չունենան. այս փոխառութիւն-ները այլեւս շատ յաճախակի են այդ լեւզուներէն ներս, մանաւանդ առաջին ընդ-հանուր պատերազմէն ի վեր:

Ամ,բոխավարութեան
մտներ այս խնդիրը՝

կալուածին մէջ չի
գրումը: Ոչ ալ մոլեռանդութիւնը

օտար բառերու որդեւ
նենալու է հոս: դեր ու-

Լատիներէնը՝ որ խմբագրեց աշխարհիառաջին ամէնէն ճոխ օրէնքները, իրաւաւբանութիւնը, այսօր ան անգամ ստիպ-ուած պիտի ըլլար օտար բառերու դիմե-լու, ժամանակակից օրէնքները թարգմաւ

Բազմավէպ 1956

նելու, կամ մեր օրերու իրաւաբանութիւ-
թիւնը ուսուցանելու համար: ԺԷ. դարու
ֆրանսերէնը՝ որ Գաղղիոյ ոսկեդարը կեր-
տեց, չունի այն բառերը, նոյնիսկ ֆրան=
սերէն, որ այժմ կը գործածուին: Մինչեւ
անգամ Նափոլէոնէն ասդին, որուն Օրի-
նագիրքը անգերազանցելի գլուխ գործոց
մըն է լեղուական իմաստով ալ, շատ
թիւով նոր օրէնքներ շինուեցան, փոխ-
ուեցան, նորեր չինուեցան, եւ այս աշ-
խատանքներուն առթիւ ու հետը ստեղծ-
ուեցան եւ նոր բառեր, որդեգրուեցան ալ
օտար նոր բառեր:

Անուրանալի է որ այսօր հայերէնը
բարձր նրբութեան ու փառքի հասած է,
մօտ հարիւր տարիներու գրական աշխա=
տանքներէ յետոյ: Ճկուն, պատկերալից
լեզու մըն է մեր աշխարհաբարը: Եւ կըր-
նայ աւելի եւս զարգանալ, ինչ որ իր ըն-
դունակութիւնը ցոյց կու տայ: Կարելիու=
թիւնը ունի՝ այս մասին: Բայց մասնա-
գիտական բառամթերքին (համար շատ ետ

մնացած է. այս կէտը, այս ճշմարտու=
թիւնը ուրանալը վնասակար իսկ կը նը=
կատեմ իրեն: Կը նշանակէ իր վրան, իր
հարստութեան, հայացնելու իր կարելիւ
ութիւններուն վրան վստահութիւն չունե-
նալ: Չէ՞ որ Մայր Հայրենիքի պետա=
կան լեզուն է հայերէնը՝ արդէն մօտ Քա-
ռասուն տարիներէ ի վեր:

Պիտի խօսոսի, գիտեմ, եղած չափա=
զանցութիւններուն մասին: Ռուսահայերը
միշտ հակամէտ գտնուած են, հինէն ի վեր
թէ մեր օրերուն, առատօրէն օտար բառ
գործածելու: Այս ընթացքին մէջ, հաւաւ
նաբար ռուսական ազդեցութիւնը՝ մէկ
կողմէն, եւ իրենց գիտական զարգացումը
միւս կողմէն, ազդեցութիւն կատարած
են: Մինչ Արեւմտահայը աւելի գրական
միտք եղած է, ու կրած ֆրանսական ազ-
դեցութիւնը: Բայց թրքական աղդեցու-
թիւնն ալ քիչ չեղաւ, հակառակ թուրք
մշակոյթին տկարութեան, ցած որակին.
այսու հանդերձ, ընդունելու է որ թուրք
ժողովրդական բառերն ու արտայայտու

Սեպտեմբեր-Հոկտեմբեր
1956

ձեւին, թշնամին՝ այս կերպն է: Հայերէնը մոլու

թիւնները տուին մեր լեզուին, մեր
Լուրջ ու= րեցնելու, կորսնցնելու կօգնէ՝ վատի մը,

շատ մը պատկերալից կերպեր:
մըն ալ դաւաճանի մը, աւազախրումի մը պէս,

սումնասիրութեան կարօտ հարց
շարունակաբար, բայց առանց զգացնելու,

այս է: նկատուի առանց ըմբոստութեան, կամ դիմադրու=

Անիմաստ վախկոտութիւն կը
օգտուելու թեան, կամ առանց ինքնապաշտպանու=

օտար բառերէ ու մշակոյթներէ
Կը թեան վրայ մտածել տալու:

հարցին առթիւ հանուած փոթորիկը:
փոխառու= Օտար բառերուն գործածութիւնը նե-

բաւէ գիտակցօրէն կատարել
հայացնել, <<ազգայ- րելի ու անհրաժեշտ է, ըսինք վերը, երբ

թիւնը: Ճաշակով ալ
փոխ առնուած անոնց համապատասխանը չկայ հայերէնի

Բայց
նացնել>>, ինչպէս կըսեն,

նոյնիսկ ոճը: Հա= մէջ եւ ոչ ալ կարելի է ստեղծել:
գործադրելու

բառը, ասացուածքը,
հնարաւորութիւնը ունի ա= այս լեզուական սկզբունքը

ուրիշ կարեւոր
յերէն լեզուն

առանց վնասելու իր ատեն, հայերէնի մէջ,
ծագի, անմիջապէս եւ

սիկա յաջողցնելու,
նկարագրին, իր էութեան եւ հարց մըն ալ կը

դէմքին, իր դժբախտաբար:
հնչումով օտար բառը պիտիհարազատութեան:

մէջ, լեզուի մը աւ
փոխանցուի

- Ո՛ր
հայերէնի մէջ:Իրաւաբանութեան

համար, օտար բառեր գոր- Տառադարձութեան հարցը կը ստանայ,
ղաւաղումին

աւելի վնասակար է՝ օտար
այսպէս հոս, իր կարեւորութեան յստակ

ծածելէ շա՛տ
մտածելով հայերէն գրելը Պա=

շեշտը:լեզուով
յաճախակի է այսօր, Սփիւռքի

Ա- Նոյն օտար բառը ֆրանսական, կամ
րագան
հայկական մամուլին մէջ, մանաւանդ

անգլիական լեզուով ուսած հայր նոյն ձե=
կը

հրատարակուող
թերթերէն ներս:

աստի- Լով չարտասաներ: Հայերէն ոմանք.
ուրիշներ՝մերիկա

Շատ անգամ
անհասկնալի ըլլալու

հայերէն են, գրեն, օրինակ, <<սէնֆօնի>>,
ֆրանսերէ՞նը թէ

ճան: Գործածուած բառերը
բառի խառ- <<սիմֆօնի>>, նայած որ

գործածական օտար
նոյնիսկ առանց

նախադասութիւնները,
որեւէ օտար

շա-
անգլիերէնն է իրենց

նկատեմ ուրիշ օրիւ
նուրդի, բայց մտածումներուն կերտը- լեզուն: Աւելորդ

ամէն
կը

մարդ գիտէ թէ մին-
րադրութիւնը, ամէն բան կարելի նակներ տալը՝

նոյն տառերով գրուող ֆրան-
Լածքը՝ հայերէնէ զատ

որ ընդհանրա- չեւ անգամ
եւ անգլիերէն բառերը տարբեր

է կոչել. կը խոստովանիմ
հակառակ կամքիս, սերէն

հնչումով կ՝արտայայտուին: Մինչ Ռու=

պէս չեմ հասկնար,
եւ մասնաւոր ուշա-- սահայերը տառադարձութեան բոլորովին

կրկին ընթերցումիս խօսիր մինչեւ ան=
տարբեր ձեւ մը ունին, իրենցը, ինչ որ

դրութեանս. հոս չեմ
լուրերու,

կամ յօդ-
երրորդ մը կըլլայ:

գամ հեռագրական թարգմանութեանց
տան Ի՞նչպէս կարելի է առաջքը առնել այս

ուածներու հայերէնի
աւելի ենթադրել կու

լեզուական խոր ու կարեւոր ցաւին՝
աւելի

որ

մասին, որոնք տառերով արտայայտ-
մըն ալ քաոս մը կը ստեղծէ, որ հետզհետէ

թէ Մեսրոպեան
տարբեր լեզու տարածուելու վրայ է:

ուող հայերէնէն Ռուսահայերէնի ու իր կերպերուն հա-

գոյութիւն ունի: սրբագրուի: Խըմ- ո՛չ մէկ օգտակարութիւն

Այս կերպը
պէ՛տք-- անութիւն

է ունին նը- մար Սփիւռքը
ունենալ: Իսկ մեր Սփիւռքը լաւ

պարտու Վտանգը
աւելի մեծ կրնայ

լեզուին սպառնացող վտանգնեւբագիրները
մտահոգուլ,

Թեան: բառեր գոր- կընն ի՛ր
ու ցաւերուն վրայ միայն եթէ հոգ

ման
ու անմիջական է, քան օտար

մտածելէն հայ- րուն
մտածէ, փրկումի ճամբան գտնէ :

Օտար լեզուով հասկնալի տանի,
խորհիմ թէ կաճառի նմանող ժողով

ծածելը:
բառերով

շարադրելը
չունի: Բուն Կը

կական առաւելութիւնն ալ 16
ըլլալու
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մը, որ ներկայացնէ Սփիւռքին իսկապէս
բոլոր մտաւորականութիւնը առանց կու-
սակցական կամ քաղաքական նկատումնեւ
րու, օգտակար պիտի կրնայ
մասին: ըլլալ այս

Անշուշտ, արտասահմանի մէջ, իր
շումները պարտադրիչ ընելու միջոցը

որու
չիկրնար ունենալ նման ժողով մը՝ ինչքան

եւ
ալ արդար ու հիմնական ըլլան անոնք,

ինչքան ալ բառերու փոխառութեան
նման անմեղ խնդիրներ միայն շօշափող:Բայց եթէ ժողովին մասնակցողները ներ_կայացնեն բոլոր կարեւոր թերթերն ումամուլը, կրթական հաստատութիւնները,եւ հոն գտնուին նաեւ շրջանակ ներկայա_ցընող գրազէտներ, ու ամէնքը յանձնա-
ռու ըլլան առնուած որոշումները գործա-դրելու, կը խորհիմ թէ հարցը իր կարգաւ

դրութիւնը
Դեռ

ստացած կրնայ նկատել:
կայ ուղղագրական հարցն ալ:

ԵՐԿՈՒ ԽՕՍՔ ԱԼ ՄԵՐ ԿՈՂՄԷ

Չվաւերացնելով հանդերձյօդուածագրին՝ Պր. Ստեփան
մեր յարգելի

բոլոր վարկածները, պիտի
Շահպազի

որ ուրիշներ ալ իրենց կարծիքը
փափաքէ,ինք

այժմէական եւ շատ կարեւոր յայտնեն
նկատմամբ: Սիրով այս հարցին
մեր սիւնակները նման

պիտի տրամադրենք
թիւններու շարքի մը, ուսումնասիրու-
մեր յարգոյ աշխատակիցներէն՝

խնդրելով սակայն
ամփոփ եւ կուռ ոճով յայտնեն որ աւելի
ղափարը: իրենց գաւ

Մանրամասնելով, Պր.ուածին նկատմամբ՝ կանդրադարձնենք
Շահպազի Jօդ-

անտեղի է յարձակումը որ
սումնապետ բառերու դէմ:

երգահան եւու-
այդտեղ չէ առնուած Երգ բառը
այլ իբր նուագ, ընդհանուր

chanth իմաստով,
մը: Երգահան բառը նոր իմաստով
շատ հին է, Ե. դարէն: Թողունք

բառ ալ չէ. այլ
գահանը շատ աւելի կը համապատասխաւ

որ՝ եր--
նէ գաղափարին՝ քանԳալով ուսումնապետ compositeurը:
կը համապատասխանէ բառին, շատ լաւ
desh. այդ ձեւով Prefet des etu-

ալ նշանակուած է ար-

Բազմավէպ 1956

Բայց ասիկա ներկայ յօդուածին մաս չի
կազմեր:

Այս խնդիրները լեզուական, գրական
ըլլալուն համար, անկարեւոր նկատուելու
չեն: Ազգապահպանումին կը սատարէ լեւ
զուն՝ որպէս էական աղդակ: Մեր սե-
րունդը պատասխանատու դեր մը ունի:
Գրող սերունդը մանաւանդ: Ո՛վ պիտի
ըլլայ առաջին դրօշը պարզողը այս
մասին, համերաշխութեան եւ համագոր-
ծակցութեան սրբազան հրաւէրով: Բոլու
րին ըսելու համար, մանաւանդ. - << Ո՛վ
որ կը սիրէ հայ լեզուն, թող ինծի հե-
տեւի >:

Բայց այս մէկը պէտք է .խօսի համայն
հայ ազգին սրտին, առանց խտրութեան,
առանց որեսէ խտրութեան, առանց որեւէ

յետին նպատակի, հայ լեզուին միասնա-
կանութեան ու գեղեցկութեան ծառայելու

միա՛կ մտածումով:
ՍՏԵՓԱՆ ՇԱՀՊԱԶ

Աղեքսանդրիա

դէն Հ. Գ. Պայեանի բառարանին մէջ(1926): Հետեւաբար աւելորդ կը նկատենք
Պր. Շահպազի հանած վէճը:

Նկատմամբ ուսուցչապետ բառին, որոշչափով իրաւունք ունի Պր. Շահպաղ. սա-կայն նկատելու է որ միեւնոյն առարկու=
թիւնը կրնանք հանել վարժապետ բառին
նկատմամբ ալ: Յետոյ չէ կարելի բնա--
զանցական ճշգրտութիւն պահանջել՝ բա-ռակերտութեան մէջ

Իսկ վատ բառի իմաստի տարբերակնե-րուն մասին բոլորովին անտեղի է Պր.Շահպաղի դիտողութիւնները: Արեւելա-
հայ եւ արեւմտահայ բարբառներու մէջքի՞չ են այն բառերը որոնք տարբեր ի-
մաստներով կը կիրարկուին: Ատոնք բար-_բառային պահանջներ են:

Գալով կաճառի նման յանձնախումբին,
Պր. Շահպազ չափազանց սեղմած է անոր
գործունէութիւնը լոկ տառադարձու=թեան կամ ուղղագրութեան մարզին մէջ
սահմանափակելով:

Իսկ նիւթէն բոլորովին է՝
մտածելակերպով հայերէն

դուրս
գրելու

օտար
գան: պարաւ

Խմբ.
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Ծաւի եւ կամ սեւ, սիրուած ու աղուոր,

Անհամար աչքեր տեսած են Արփին :

Այժմ կը նիրհեն տապաններու խոր,

Արեւը սակայն կելլէ վերըստին -

անոյշ քան թէ ցերեկներ,
Գիշերներն

են աչքեր անհամար:
Սխրաւետած

աստղերու կը փալփըլի դեռ,
Եւ հոյլն ըստուերով՝ խաւա՜ր:
Մինչ

... աչերն արդէն

ըլլան ակնարկնի՞ն.0008
Ա՜հ, թէ կորսըւած

չէ՛ այդ ամենեւին:
Ո՛չ, ո՛չ, հընար

ետ, այլո՜ւր կը նային -
Անոնք դարձած Անտեսանելի՛ն:
Հոն՝ զոր կանուանեն

որ՝ հակած թէեւ վար,
Ինչպէս աստղերն

այլ ծոցն են կամարին,
Մեզ կը թողուն, ունին լուսամար.
Այդ նայուածքներն ալ

անոնք կը մեռնին:
Բայց իրաւ չէ՝ թէ

Ծաւի եւ կամ սեւ, սիրուած ու
լուսաւէտ:

աղուոր,

Աչքեր բացուած են Արփին
խոր,

Անդիի կողմը, շիրիմներուն
կը տեսնե՜ն յաւէտ.>>:

Փակուած աչքերը
ՍԻՒԼԼԻ ԲՐԻՒՏՈՄ

Թարգմ. ՀԱՅԿԱՆՈՅՇ ՄԱՌՔ
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